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Abstract

In today’s increasingly developed information technology, the translation technology based on
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artificial intelligence has become more mature. In the era of artificial intelligence, market poses
higher requirements for the translation technology cultivation of translation professionals, and it
is urgent to cultivate the translation technology ability of translation talents as well as change the
teaching mode of translation talents. As the main venue for cultivating translation talents, colleges
and universities urgently need to transform and innovate the training mode for translation talents.
They should integrate the collaborative and open Internet-based thinking in translation education,
deepen the concepts of technology-empowered and interdisciplinary integration, proactively align
with national and local strategies, and fully promote the online digital education for translation ma-
jors. Against the background of the development of artificial intelligence, it is necessary to construct
a new system that caters to the cultivation of professional and market-oriented translation talents,
making modest efforts to cultivate translation talents who meet the requirements of the times.
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